ITPOI'JIAC
Ne 3 1995

AnHa Kbpuiesa

CHUHOHUMMMIATA KATO ITPEBOJAYECKMU ITPOBJIEM

1. [TucmenaTa pey 4eCTo ChaAbpPKa TOTOBH MOIENH Ha MapaAUTMaTUYECKH CBBP-
3QHU €3UKOBM €IMHHIH, KOUTO [aBaT Bb3MOXHOCT 3a IHUPEKTHA CHIIOCTABKa U aHAJIHU3
Ha e3UKOBHTE ABJIEHHUA. B TakuBa MOJIENY €3UKOBUTE €MHUIIU Ca YIOTPEOEHHU B OMO3H-
LUK B CBOETO €CTECTBEHO €3UKOBO OOKPBHKEHHE U MO TO3M HAYMH JaBaT BH3MOKHOCT
3a MPAKO HabIIO/IEHHE HA IPOGJIEMHTE, KOUTO I'M ChI'BTCTBYBAT. _

OG6EeKT Ha TOBAa M3CJIE[BAHE Ca CEMAHTHYHO CXOMHM €INHUIM — CHHOHMMH — C
00111 KOMIIOHEHT “H3JbYBaM/OTPa3siBaM CBETJIHHA”, KOUTO MOPAXJAaT pelHla IPeBo-
Javecku npobiemMu. AHanIu3bT ce 6a3upa BpXy paboTeH KOpmyc OT 0k010 200 npuMe-
pa HAa MOJIENH, B KOUTO CHHOHMMMTE Ca CBHIOCTABEHH CTPYKTYPHO Ype3 Pa3InyHH BH-
nose ono3unuu. Pazrnexnart ce mpobiemMu B Tpu Hacoku: 1) cemMaHTHYHA qudepeHnu- |
auwms; 2) pevyHuk; 3) npeBoaay. B Te3n ono3uumuu ca HaJMLE IBa OCHOBHHU THIIA B3aUMO- |
OTHOIIEHWS: HAa CEMAHTHYHO MPUBJIMYAHE W HA OTOGIBCKBAHE, WM, KA3aHO NO APYr
HAYMH, HA HHTEerpauus U Ha nudepeHnuanus Ha 3HaveHusaTa. Cnopen Bumoman' “ce- |
MaHTHKO-(YHKIHOHAHUTE CHBIAAECHHUS U PA3JINYHS Ca TOKA3aTETHU 32 CHHOHMMHTE U |
OnpenesaT METOANKATA Ha TAXHOTO u3cneaBaHe”. Upe3 KOMIIOHEHTEH aHaJIM3 MOXe Ja
6'b/1¢ aHATM3NPAHA CTPYKTYpATa HA BCAKA JIEKCHKAJTHA EWHHMIA, a YPe3 CHIOCTABAHE |
Ha OT/IEJIHUTE KOMIIOHEHTH — Ja ObJaT pa3rpaHMYEHH KaKTO ChBIANALUTE, TAKA W
HeChBIAJalUMTe KOMIOHEHTH. [T0 TO3HM HAUMH CPaBHABAHETO M Pa3rPaHUYABAHETO HA
CMHCBJIa 10 TOJIIMa CTENeH ce onupaTt Ha (opmasHa npoueaypa. B Takusa onosuimu
CaMHTE CHHOHMMH Ca NPOTHBONOCTABEHM NapaJMrMaTHYECKH B €CTECTBEHA €3MKOBa
cpena, a TakoBa MPOTHBOIOCTABAHE € OT IIbPBOCTENEHHA BaXKHOCT MPHU U3y4yaBaHE HA
€3UKOBHTE OTHOWIEHHs . [IpH aHaNM3a HA CHHOHUMHUTE C 0611 KOMIIOHEHT “M3JIbYBaM/
OTpa3siBaM CBETJHHA” Ce BOAMM OT T€3aTa, CIOPE KOATO, 32 Aa O'b1aT CHHOHUMH HBE
JIEKCHKAJIHH eMHAIM, Te TPAOBA Ia MMAT HAH-MalIKO eIuH 061l CEMAHTHYEH KOMIIO- |
nent (K') u noue ome exun pasnuyen komnonent (K% K' :: K!' + K2 Taka nanpumep
[SHINE] npencrapiisiBa HHTEPECYBALIUAT HU OOIl KOMIIOHEHT IPH CJIEQHOTO CBHIOC-
Tassue: shine :: flicker = [SHINE] :: [SHINE, ] + [WAVER], wmu K' :: K' + K2, kbaeto -
K' cuBnana, a K? He cbBIafa B ABETE JEKCEMU*

Haii-uecture kOMOMHALNK, B KOUTO ce 3a0es13Ba NapaiurMaTHYECKO MPOTHBO-
nocrassHe, ca cb¢ cuHonumuTe flash, gleam, glitter, glow, shine, kouTo ce xapakrepu-
3UpaT C NO-IINPOK CEeMAHTHUYEH 06eM M rojama yectora Ha ynorpeba. Te3u cuHoHUME |
ca 5 ot 20 HabarOgaBaHM CHHOHHMMA W JOMHHHUPAT B COOCTBEHO CEMAaHTHYHO NPOCT-
panctBo. Ha npakruka Bcexu ot 20-Te cuHOHHMa: beam, burn, blaze, fire, flame, flash, -
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are, flicker, glare, gleam, glimmer, glint, glisten, glitter, glow, shimmer, shine, spark,
sparkle, twinkle Moxe na Biie3e B OTHOUIEHWE HAa WHTErpalys WJIA KOHTPACT C BCEKH
JIPYr CHHOHUM OT 0fIlaTa CeMaHTHYHA MapaJurma:
1. The day is bright; the sun shines and shimmers in her eyes (MB).
2. The houses crowding along the wide shining sweep, without ripple or glitter
(JO). Sy
Ipyra oCHOBHa T€3a, BbPXY KOSTO CE ONMUpaMe, € Teé3aTa, CIope KOATO “CHHOHH-
IMHATA Ha JIEKCUKAJIHUTE €MHUIM CE HAMHUDA MEXJy JABE MOJSADHH TOYKH: TAXHOTO
'abGCOIIOTHO THXIECTBO M abCOMIOTHO pa3nnyne”. XapakrepHa 0CO6EHOCT 32 CHHOHU-
MHTE € HaJIMYMEeTO Ha nu)epeHranus Mex 1y TEXHUTE 3HaYeHns . AKo Ta3u qudepeH-
| LiMawKs He CIECTBYBANIIE, M TAXHOTO ChIIECTByBaHe He 6y 6uo onpasnano’. Cieno-
BATEJHO KOTa MOXEM [a Ka)keM, Y€ [Ba CHHOHHMa Ca B OTHOILEHHE HAa HHTErpauus
MJIM [IEMOHCTPHPAT CEMAaHTHUKO-CMHCIOBO ThxkaecTBo? Crnopen HAKOM aBTOPH B pe-
Mua no3uuyy (Heo6X0AMMO € Ja pa3bepeM KakBH) CEeMAHTHYHHTE PA3IMYHsi MEXIy
| JIeKCHKaJIHMTE eIMHUINA CE HeyTpanu3nupaT’. B TakuBa MO3MIMK “CMHCIOPA3THUYHTEN-
| HUTE NPU3HALM HE MPEACTaBIsABaT AuepeHHaTHu KBanupuKaTopu”’ U CEeMaHTHYHO-
' TO pa3jM4Ke He e Mpevyka 32 CeMaHTHYHATa eKBUBAJIEHTHOCT Ha enquHunure. Cienosa-
' TEJTHO NP YCJIOBHO HAPEYEHHMS OT HAC MHTErPalMOHEH MOJIE Ha CHHOHHMHS TpabBa
' [1la uMame npeaBua Ta3u ocobeHocT. pyra ocobeHocT, kosaTo TpadBa aa ce oTdenexH,
'€ CBIIECTBYBAHETO HE CAaMO HA CEMaHTHYHA, HO M HA CTHIMCTHYHA JM(pepeHunanus
‘npu cunonumute'’. [Ipu cmuciioBaTa AudepeHunanus ce NposBiBa CEMAHTHYHHUAT Xa-
 pakTep Ha pa3nuuusTa Mexay Tsax. Ho B ycioBusATa Ha MOAXOASIL KOHTEKCT CHHOHH-
MHTE MOraT Jia 6b/IaT CaMO CTHJIMCTHYHO NMPOTUBONOCTaBeHU. KoraTto e Hanuue TakbB
B QyHKUMOHAIHO CBOEOOpa3ue, HAKOH CMHUCJIOBH NM(EPEHIIHAMH OTHOBO Ce rybsar
WJIM OCTaBaT Ha 3ajeH miaH. Cbobpa3Ho ¢ mo-rope cnoMenatuTe obcrosTencTsa Hab-
JTIOZIaBaMe HSAKOJIKO Pa3HOBUAHOCTH Ha CHHOHHMHO OTHOIIEHHE B €CTECTBEHA €3UKOBA
‘cpea WIH PasTHYHKH MOJIEIH Ha CHHOHUMHS:
1. HTErpalnoOHEH MOJEI:
a) MHTerpauus Ha OOIIM KOMIIOHEHTH M HEeyTpaJM3alUs Ha HECHIIECTBEHH 32
| KOHTEKCTa KOMITOHEHTH — M3MyCKaHe Ha eIMH OT CHHOHMMMTE TIPH NPEBOI;
6) uaTEerpauns Ha o6l KOMIIOHEHTH ¥ reHepasu3aius (o6obiaBane) Ha 3Ha-
‘YEHHWETO HAa €JIWH OT CHHOHUMMTE — F€HEPAIM3aIMATA € OTPa3eHa NPHU MPEBOI;
B) MHTErpauus Ha 0OLIM KOMIIOHEHTH U oAYepTaHa AuepeHnaus Ha HEChB-
ajamy KOMIOHEHTH — 3ana3eHa QudepeHyanus npu npeBo.
2. dudepenuupalii Moae:

a) cMHCII0Ba AuepeHIHays IPU Pa3IMYHU KOHTEKCTYaTHH ICHOTATH HIIH EIUH
CBIII AEHOTAT B Pa3JIN4€H KOHTEKCT — Au(epeHualys npu Mpesos;

6) cruMcTHYHa Aud)epeHunanus NPy eIuH | ChII WK CbIIOCTAaBUMU JEHOTA-
Tu — qudepeHunanns npy npesos;
' B) ynotpeba B HEKOHKypupauu ce chepu — nudepeHnuanus Npyu NpeBo.
_ B MHO3MHCTBOTO OT ciiy4auTe AudepeHunanusaTa Mexay CHHOHUMUTE (CeMaH-
MYHA U CTHJIMCTHYHA) CE 3ama3Ba, Taka Y€ T OCTaBa OCHOBHHAT npobiiem 3a paspe-
aBane. M36poennTe BHIOBE B3AMMOOTHOIIEHUS BJIHSAT MO PA3IMYEH HAYMH BHPXY
n360pa Ha nMpeBOAEH BapuaHT. KOMNOHEHTHHUAT aHAIU3 AaBa BB3MOXHOCT 32 CBHIIOC-
‘TaBKa ¥ pa3KpUBaHE HA PEJIEBAHTHHUTE 3a OMpENeNeH KOHTeKcT 3Havenus''. OcoGeno
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BaXKHO € J1a Ce HanpaBM AM(EepeHIHalHs IPU MapKUPaHH OT KOHTEKCTa CMHCJIOBH U
CTHUIIMCTHYHH Pa3JIHYHUA.

Ilpu pa3riaexIaHeTo Ha KOHKPETHHTE IPUMEDPH NO-HATATHK CH CIIyXHuM: 1) C Ta-
ka Hapeuenute Learners’ dictionaries (y4e6uu pednunu); 2) c Habop OT KOMIIOHEHTH,
OIMCAHU B APYro M3CJIe[BaHE BBPXY CHIIMTE CHHOHUMH'’, U 3) CBC CHIOCTaBKa Ha
nyOJIMKyBaHM MPEBOOU C PE3YJITATUTE OT €KCHEPUMEHTAJIEH TeCT ChC CTYNEHTH OT
CIENMaJHOCT aHIJIMACKA (uiaosiorus BbB BenukorbpHOBCKUs yHuBepcuter (50 cTy-
nertH). OT peyHHIUTE H3BJIHYaMe HHPOpMaLKs 32 OCHOBHHS KOMIIOHEHTEH ChCTaB Ha
CHHOHHMMHMTE, KBIAETO THIIMYHATE KOMOMHALMH Ca C PAa3JIMYHH NOJAKOMIIOHEHTH, IPy-
[IHPAHU OKOJIO 1Ba OKyCca: MHTEH3MBHOCT i BpeMeTpaeHe. OT IUCTPHOYLHATA U ChYe-
TaeMOCTTa Ha CHHOHMMHTE (ocHOBeH kopnyc ot 2000 mpumepa) pasnoyiarame ¢ 10-
O'BJIHUTENIHA HHPOPMaLH 3a: a) JIEKCHKAJTHOTO UM OOKPBKEHHE U THIIHYHUTE CEMaH-
THYHH KJIaCOBE, CPEIIaHHU B HEro (CeMaHTHYHM MOJIENM HA CHHOHMUMHUSATA); 0) THIHYHU-
T€ 3a TAX CHHTAKTHYHU Mojenu. To3n Bux nHGOpPMaLUs Ch3aaBa yCIOBHS 3a I10-CHO
THJIKyBaHE U CMHCJIOPA3/IHYaBaHe, KAKTO H 32 H3BJIMYAHETO HAa JOBJIHUTEIIHH KOMIIO-
HEHTH, KOUTO YCJIOBHO MOApExAaMe Taka: [u3nbuyBane], [oTpa3saBane], [cpenal, [komu-
4YecTBO], [MHTEeH3UBHOCT], [BpeMeTpacHe], [nBmxenue], [mnambk], [ronnunal, [ussat]. Becexu
OT Te3W KOMIIOHEHTH MMa IO HAKOJIKO MOJKOMIOHEHTA, C MOMOIITAa Ha KOMUTO pasr-
paXJaHEeTO Ha CEMAaHTHYHATa CTPYKTypa Ha CHHOHMMHTE MOXeE Ia Ce H3BBPLIH [0
HeoOXoaMMaTa 3a CMHCIOpAa3JIi¥aBaHETO IPAHUILA.

JIoxaTo yCTaHOBABAHETO HA OOLIUTE M ChBNAJAIINTE KOMIOHEHTH € CDABHUTEN-
HO JIECEH 3a paspelnaBaHe NpobyieM, yCTAaHOBSABAHETO Ha Au)epeHuHpaIuTe KOMIIO-
HenTu (mpu Haiina'’ — diagnostic components; cp. common, supplementary, diagnos-
tic components) MOHAKOra, Ha IPAaKTHKA TBbPJIE YECTO, CE MPEBPBIIA B HEIPEOJOJHUMA
crr'bHKa. A TOBa € Mpo6JIemMbT, KOUTO € “Haif-aKTyaJleH ¥ Hail-TPyaeH IPYU CEeMaHTHYHU- |
Te n3ciensanus”'?. Pazpemasanero Ha TO3u npobiieM € 0COOEHO HEOOXOaUMO 3a H3Y-
YaBalIUTE AHTJIMUCKH €3UK, a CHILO U 32 NPEBOAAYHTE, KOUTO OCBEH €3UKOBOTO YyBCT~
BO € HAJIOXKUTEJHO 1a Pa3BUAT U CIOCOOHOCTTA 1a MpaBAT CEMaHTHYEH aHaJM3, 3a J1a
u30SIrHaT IPEBOIH OT poja Ha:

We flew over Asunsion, its pink  IIpenersxme man AcysHcuoH. Po3oBure

houses gleaming in the sunlight. (GD) My kbiuu 6JecTsixa SpKko Ha CIIBHIETO.

BbBeXIaHETO Ha HAPEYUETO APKO HE ChOTBETCTBYBA HAa CEMaHTHYHATa MPUPOJa
Ha gleam (cps. u CenuBecTpoBa'’) U HE CE MOTBBPXKABA OT EKCIIEPUMEHTAIHHUTE TIPe-
BOIH.

2. Bnageemnyure B pa3jinyHa CTENeH aHIJIMHCKH KaTO YyXJ €3WK MOraT Ja ce Ha-
peKaT “HeMHTYUTHBHU NMO3HABAYH HAa TO3H €3WK, HAMUPAIIH C€ B IIPOLEC Ha MPUA06H-
BaHE Ha M3BECTHA MHTYMLHUS MO OTHONIEHWEe Ha Hero. Twi kato paboTum c TakaBa
KaTeropus, CJjeaBa Jla U3ThKHEM, Y€ OT ChIIECTBEH MHTEPEC 32 TAX € [a pas3noJiarat ¢
€3uKoBa HH(GOPMalMS U3BBH NPEIENUTE Ha TEKCTOBETE, C KOUTO paboTsT. Takapa HH- |
¢opmanms Te 06MKHOBEHO MovepmBaT OT Beye crnomeHnature Learners’ dictionaries.
O6c¢cToeH 0630p Ha pa3NIMYHU BUAOBE PEYHULH CE ChABPXKA B eHa cTyaus ot 1990 r.'¢,
KBJIETO BHB BPB3Ka C H3yYaBAHETO Ha CHHOHMMHTE BHHMAHMETO HHU € JOKYCHPAHO I7IABHO
BBPXY TPAAULIUOHHUTE CHHOHUMHH PEYHUIIM M Te3aypycuTe. TyKk Ha HaIlleTO BHUMaHUE
ca [Ba ChbBPEMEHHHM PEYHHMKA HAa aHTJIMHCKHA €3HMK, YHUTO Ch3HATeNIH NMpHUiIaraT Hau-
HOBMTE IOCTHXXEHHS Ha T. Hap. KOMIIOTbPHA JIeKCHKOrpadus: “computational lexi-
cography”'’, “lexical computing”'®. ToBa ca 1Ba peyHHMKa, Ch3JaJCHH Bb3 OCHOBA HA
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OrpOMEH KOPIYC OT AyMH, U3BJIEYEHH OT OTPOMEH OpOii TEKCTOBE U XKHBA pey, a HMEH-
HO Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE) u Collins Cobuild English
Language Dictionary (CCELD). Ha xopunara sa CCELD e n3nucaHa nenta Ha TO34
peunnk mo cinennus HauuH: “Helping learners with real English”. IIpenu na npucts-
MMM KbM KOHKPETEH aHAJIM3 HA IPUMEPHTE, 1l1€ HAPABUM KpaTKa ChIIOCTAaBKa Ha [1Ba-
'Ta peYHuKa, 3a fa pasbepem kakBa MHGOPMaLHA MOXEM J1a OYEPIIUM OT THX:

1. Llesin — ¥ BaTa pevyHHKA Ca Ch3OANCHHU 32 LEJTUTE Ha O0YyYEHHUETO 1O aHTJIHM-
CKH KaTO BTOpH e3uk — Learners’ dictionaries;

2. CpabpxaHne — MOKpHUBAT T. Hap. “core English” — “a1poTo” nnm ocHOBHUS
 PEYHHKOB CHCTaB Ha e3uka. Tyk e yMeCTHO a CIIOMEHEM, Y€ BCHYKH Pa3riIeXIaHu OT
HAC CHHOHHMMH BJIM3aT B TOBA SAPO; :

3. Hedunuuuu — BU3UpAT Ce KaTO SCHU M TOYHHU M B [BaTa peyHHKa — “clear,
accurate definitions”;

4. Yuorpeba — 6orat kopnyc ot npumepu: LDOCE - 75 000 npumepa, CCELD —

190 000 npumepa®.
Bbrpeku Te3n ChbBIAJEHUS ABaTa PEYHHUKA C€ Pa3jIM4aBaT KOPEHHO, KOETO IpO-
| IMYaBa OT HAYMHA, IO KOWTO Ca CTPYKTypPHpaHH PEYHHKOBUTE CTAaTHH. Brmxmame nse
.cXeMHM Ha JepuHHpaHe, OpDHEHTHUPAHU KbM UyXIECTPAHHHUS YHTATEN, KOUTO TYK HIIFOC-
‘Tpupame ¢ “shine”:

LDOCE

shine' /[ain/v shone/f0 n//foun/
1. /I/ to produce light»It was

a fine morning with the sun
shining (down). /They must be at
home - there’s a light shining
in the bedroom. /(fig) His ho-
nesty shines through...

2. [1/ to reflect (=throw back)
light; be bright: The polished
surface shone in the sun. /She
brushed her hair till it shone./
(fig) eyes shining with hap-
piness. 3. ...

CCELD

shine/[ain/, shines, shining,
shone, shined. The past tense
and past participle of the

verb is shone, except for pa-
ragraph 5 when it is shined.

1. When the sun or light
shines it gives out bright

light. EG The sun came up bri-

ghtly at dawn and shone all day...

I was woken by a bright light
shining in my face... She moved
the lamp and made it shine to-
wards the ceiling...

20

3. Something that shines is
very bright and clear, usual-
ly because it is reflecting

light. EG His eyes shone like
stars... Sunlight caught each
hair and made it shine like
gold...

4. ..
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MosxeM ma u3BJieYeM OCHOBHHMTE 3a ABaTa IJIarojia KOMIOHEHTH OT ne(bnﬂnuume:

LDOCE: shine — to produce reflect bright light
CCELD: shine - to give out reflect bright clear light

CBIIECTBUTEIIHOTO UME Pa3KkpHBa JONBJIHHUTEIICH KOMIIOHCHT:

LDOCE: shine -  brightness reflection  shining polish |
quality
CCELD: shine -  Something
that has
a shine is
bright reflects is well
light polished

OT npuMepuTe noJiy4yaBaMe JOITbJIHUTEIHA HHPOpMaLHs 3a:

LDOCE: source — sun light, lamp; surface - polished, hair, eyes
= emit = emit = reflect : .
CCELD: source — sun light, lamp; surface - metal, hair, eyes, face
= emit = emit = reflect

¢
OO61110 B3€TO, C MaJIKM Pa3JMKH KOMIIOHEHTUTE ChBIAAAT, Makap ue neduHupa-

HETO ¥ NPEeACTaBSHETO Ha IPUMEPHUTE Ce pa3inyaBaT B 1BaTa peyHuka. Beupekn ToBa
nepunupanero B8 CCELD ce nob6auxaBa 10 BCeKMAHEBHAaTa ynoTpeda, KOETO aBTOPU-
Te M3THKBAT KaTO NMPEeUMyLIecTBO. Jlpyra ChlIeCTBEHa pa3jiMkKa € Ta3H, 4e B paborara |
CH T€ C€ PBKOBOAAT OT XHUIOTE3aTa, Y€ “BCAKO pasrpaHUyaBaHe M0 3HAYEHHUE € ChIIPO-
BOJIEHO H C pa3rpaHuyaBaHe 1o gopma”?'. C npyru nymu, CCELD ce onuTBa a npej-
cTaB¥ “recurrent patterning”?? — moBTapsAIIKM Ce MOLEJIHU B JIEKCHKaTa ¥ rpaMaTHKaTa.
Ta3u XUIOTe3a HAI'BJIHO CHOTBETCTBYBA Ha HAIIATA MIEA 1a ThPCHM MOJIEIH Ha CHHO- |
HUMHa ynorpeba, KOUTO NMOAKPENAT WIH pa3rpaHuyaBaT ONpenesneHo 3HavyeHue. Tbid |
kato CCELD cbabpka TakuBa MOZENH, U3TPALACHH BBPXY Y€CTOTAa U MOBTOPSEMOCT, -
Herosute (Gopmynu u 0b6sicHeHHs 6MXa MOIJIM a MOCHYXKAT 3a TaKbB THUIl aHAJIM3, Ka-
KbBTO CE ONMMUTBAME [a HallpaBHM.
H3TbKHAXME, Y€ KOMIIOHEHTUTE [HHTEH3UBHOCT] U [BpeMeTpaeHe] ca LEHTPaTHH -

32 CEeMaHTHYHOTO NoJie Ha shine 1 0OMKHOBEHO Ce HaMHUpAT B PEYHUKOBUTE HePHHH-
MK, 32 OCTaHAJIMTE KOMIIOHEHTH TPsAGBA a Ce ChOM OT NPUMEPHUTE 3a ynoTpebara u
OT e3MKOBaTa peanHocT. ETo 3amo cMaTaMe, ve ITbJIeH CEMaHTHYEH aHAJIUA3 € Bb3MO- |
KEeH caMO Ha 6a3ara Ha JONBJIHUTENIEH €3UKOB KOPIyC OT nmpuMepH. TakbsB KOpmyc —
B3emamMe 3a uimoctpauus 138 or 1000 npumepa 3a shine — paskpuBa JOIBIHATEIHH
BB3MOXHOCTH 32 KOHTEKCTyaJIHa Peau3amusi: ‘ 1
1. M3npuBaHe — Ype3 ONMMCAHME Ha M3TOYHHKA, PAa3KPUT Ype3 CEMAaHTHYHU KJIaCO-

BE OT poJa Ha a) CJIbHIIE, JIyHa, 3Be3au: [+ ecrecTBeH]; 6) tamma,
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cpemt, hap u T. H.: [+ M3KkycTBeH]. Te3u KIacoBe ONMMCBAT CBET-
JIMHHUS U3TOYHUK.

2. OrpassiBaHe — 4Ype3 ONMCAHHE HAa NMOBBPXHOCT: [+ ruaaka), [+ moaupanal,
[+ TBBpaal, [+ meka], [+ ormemannal, [+ npo3paunal, [+ paBHua),
[+ nenoasmikua), [- HepaBHa], [- noasmkHal, [+ cBetaal, [+ 6saaa]
— IMOJUPAHO OABPBO, CTHKIIO, BOAA, KOCAa U AP.

3. Cpena — [+ uucral, [- pascrosiume], [- TbMHUHA] U Op.

4. IuTEeH3UBHOCT — [- 6onesneno spkal, [- 3acaensBaiual, [+ MHoOro sipkaj, [+
ymepeHa), [+ ciaba) — Tyk HMa CTPOro pasrpaHHYEHHE MEXIY
+/u  [-/, a mO-CKOPO CKaJllMpaHe Ha HHTEH3UBHOCTTA; Pa3KpHBa
ce 4pe3 [M3TOYHHK], [MOBBPXHOCT], a CHIIO TaKa Ype3 mpuiara-
TEJHHW W Hapeuus, ONUCBALIY Pa3IMYHa HHTEH3UBHOCT.

5. KonnuectBo— [+ ymepena koHuenrpaums), [+ Hacurenoct], [+ cusume], [- pa3-
NpbCHATA CBETJAMHA], [- moTok], [- 1bY] U Op.: O onmcaHue HA
¢dopmarta u BUOEMUS edeKT. )

6. Bpemerpaene -— [+ nocrosinnal, [- BHe3anHa], [+ kpaTkoTpaiina), [- Henoc-
TOSIHHA], [- cBeTJIMHA] — pa3KkpUBaHe Ype3 KJJaCOBETe Ha MpHiara-
TEJHUTE W HApEeYHUsTA.

7. IBnkenue — [- moaBMkHA], [ + HemoaBMIKHA].

8. Tonomua - [+ Tomual, [- crymenal.

9. lmampk - [- ¢ nrambk], [+ 0e3 naambK].

10. I{BsiT — [+ Osa], [- cun], [- 3enen] u aAp. — upe3 NpUJIaraTeTHU U HapEHHus.

ToBa onucaHue HE € HABJIHO 3aBbPILICHO, 3aLI0TO HE MPEACTaBs YECTOTHUTE
ApPaKTEPUCTHKH HA BCEKH KOMIIOHEHT, @ © HAOOPBT OT KOMIIOHEHTH € BCE OIIE B IPO-
1ec Ha aHaynu3 ¥ yrounssane. C MIIOCOBE Ca MPEJICTaBeHU NMPUCHCTBYBAIIMTE B CTPYK-
TypaTa ¥ 0OKpbXKEHHETO Ha shine KOMIIOHEHTH, C MEUHYCH — JIMIICBALIUTE KOMIIOHEHTH
(He BCHYKM), KOUTO Ca XapaKTEPHH 32 IPYTH CHHOHUMH U TYK UTPASAT POJIATA HA OMO3H-
nuM, noka3pauy (oHa, Ha KOWTO Ce pa3kpuBa CTpykTypaTa Ha shine. Hanpumep -
Mexy [+ mocTosiHHa) :: [- HeNoCTOSIHHA] CBETJINHA;

[+ nmacurena] :: [- pasnpbcHara] CBeTIMHA;

[+ Tonna] :: [- crynena] cBeTiMHA U Op.

Mo Ta3u noruka nepunupamara popmyna Ha shine Moxe ma ce pasmmpu no: to
produce/reflect steady bright clear warm radiant light, k0sT0 OTHOBO pa3kpuBa caMo
TUNUYHU ynoTpebu Ha shine B peuta. Thit KaTO HSIMA ITBJTHO MOKPUTHE MEXKIY CHCTEM-
'HOTO NpE/ICTaBsAHE HAa €3UKa B PEUHULIUTE U €CTECTBEHO NPOU3BEXKIAHATA PEY, IPAKTH-
KaTa [oKa3Ba, Y€ OrPaHUYMTEIHUTE PAMKH Ha e3UKa Ce HapyliaBaT 3a CMETKa Ha Io-
CBOOOTHOTO ¥ MO-IIMPOKO BapHPaHE HAa €3MKOBUTE CPENCTBA, KAKTO U HETUIHYHOTO
MM, HO peasiHO ChIIECTBYBALIO NposiBieHue. Peunnnure obaue npencraBiar camMo TH-
nuyHY ynotpebu (Bx. 17, 18, 20). Octananoro tpsAdBa na ce mectuinpa 6aBHO U TMOC-
TENEHHO OTBBH.

3. Ilpu KOHKPETHHUS aHAIM3 Ha IPUMEPUTE € HeOOXOQUMO Ia ce Chobpa3uM C No-
ropesonucanute oocrosrencTsa. OcBeH ToBa TpsiOBa a U3THKHEM, Y€ BCEKH KOHKpE-
' TEH MMPUMEP HE Pa3KpUBa LsUIATa CEMAaHTUYHA CTPYKTYpa Ha JaJieH CHHOHHMM, a CaMo
YyacT OT Ta3u CTPyKTypa. ChIIOTO Baxkk U 3a npeBoaa. Toil paskpuBa caMO CBHIIECTBE-
HUTE 32 ONpeIesieH KOHTEKCT KOMIIOHEHTH, a OCTAHAJIUTE Ca PEAYyLMPaHH 10 CTEMEHTa
Ha JJATEHTHOCT. BCHUYKO TOBa HM HaBEXJa HAa MUCBJITA, Y€ B IPEXOHa OT €3UKOBA CHCTE-
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Ma KbM €3HKOBA PEY U OT €3MKOBA PeY KbM MPEBOJ CTaBa ABOMHO MIPEYyNBAHE B CTPYK-
TypaTta Ha e3ukoBuTe cpencrsa (cps. [Tonosuu®: shift of meaning, a cbuo u INenu-
nep*: refraction. CienoBaTesHO NpH KOHKPETHHS aHAJIM3 HA MPUMEPHTE OTYHUTAME
TPH OCHOBHH, TbPBOHAYAJIHO 3aJI0KeHH (hakTOpa: 1) MHHEMAaJIHUTE YCIOBUS 32 CHHO-
aamus — K' 2 K' + K?; 2) cemanTiyHata qud)epeHumranus KaTo yCIOBHE 32 ChILECTBY-
BAaHETO HAa CHHOHUMHTE (€3MK M pey); 3) yaCTHYHA KOHTEKCTyaJlHa pealu3aius Ha ce-
MaHTHYHATA CTPYKTYpa Ha €3MKOBHTE €AWHHULM U YaCTHYHOTO M Pa3KpHBaHE B NPOLE- |
Ca Ha MPEeBOJA. ’

IIpumepn.

1. a) MaTerpauns Ha o61IM KOMIIOHEHTH C HEyTPaJIM3allis Ha HEPEJICBAaHTHH 3a
KOHTEKCTa KOMIIOHEHTH Ce HabJlolaBa MpH CHHOHMMH — €JHAKBH YaCTH Ha DEuTa,
ynoTpebeHu B €[IHa U ChIIIa NO3UIHUS, KOHTEKCTYaJTHO CbOTHECEHH C €OUH U ChII[ JEHO-
tat. [Ipu Te3u ciyvau ChBOAAALIATE KOMIIOHEHTH OT CTPYKTypaTa Ha /{Ba CHHOHHMA
B3aMMHO Ce€ T0a4YepTaBaT:

The July borders blazed and [TbcTpuTE N1EXH IPKO MJIAMTAXA Ha
flared under the sun. (AH) FOJICKOTO CIIbHIIE.

CrpykTypaTa Ha blaze e no-cnoxsa ot crpykryparta Ha flare, Toii kato ce pasna-
ra Ha oBeyve noAkoMnoHeHTH. B ToBa orHowenue flare u3nbIHABa U PECTPUKTHBHA 32
cmuchbiIa pyakuus no orHomenue Ha blaze. Upes LDOCE u CCELD, a cbuio taka
Yype3 NpUMEPHUTE 32 KOHTEKCTyasiHa ynoTpeba (Bxk. 12), KakTo ¥ Ype3 KOHKPETHHSA IIPHU-
Mep pa3KkpHBaMeé OCHOBHHTE KOMIIOHEHTH, KOUTO odopMsaAT obuka Ha blaze u flare, n
OHE3H, KOUTO JOMHUHHPAT B TO3U KOHTEKCT, @ UMEHHO: [+ MHTeH3uBHOCT), [+ miambk], |
[+ wmBaT], [+ TonsmMHA] — HABJIHO CHBMAJAINM U MPH ABaTa rjaroja. KOMOOHEHTHT
[mIaMBK] € OCHOBEH 3a BaTa IJIarojia, IOMHHHMPA B TAXHATA CTPYKTYPA M IPU ChBMEC-
THaTa UM ynotpeba e nomueptan. [lokazaTesieH € 1 NPEBOABT: B IPEBOAUTE Mpeodia-
nasat “ruiamrts, wiamenes” (16 ot 50 npumepa). 3a cpaBuenue: “6yectsa” (15 or 50 — |
TUIKYEH IPUMED 3a CBpbXrenepanusauus), “rops” (7), “rpes” (5), “cussa” (4), “anenes”
(1) u 1. n. [TokasareyieH € ¥ MPEBOABT C €IHA Ayma, MOAYepTaBaml O6IIHOCTTa Ha
cmuchia. He Tpsabsa na ce moaMuHaBa ¥ “ajyieHes”, Thi KaTO KOMIOHEHTHT [uBAT] |
CBUIO NMPHUCHCTBYBA B KOHTEKCTa — CTaBa Ayma 3a upeTsa. HeymecTHuTe BapuaHTH OT |
poaa Ha “HCKps, CBETs, TpenTs, obropen ceM” (15 ciyyas) noTBbpxKIaBaT HEOOXOAU-
MOCTTa OT TOYEH KOHTEKCTyaseH aHanu3. Thil KaTO IBaTa CHHOHMMA CHBNAMAT TOHE
10 YeTHPH OCHOBHM KOMIIOHEHTA B TO3M KOHTEKCT, AMaMe OCHOBAHHUE [a TBbP/UM, Y€ |
TOM MHTErpuUpa TexHus 061 CMUCHT, 6€3 Ja ru npoTuBonocTass. ToBa ce J0KA3Ba U OT
npepoaute. Ole equH apryMeHT B 1OJI3a Ha TOBa TBBbPJAECHHE € N0OaBsAHETO Ha Hape-
YHETO “ApKO” B MPEBOINTE, KOETO MOA4YepTaBa KOMIOHEHTA [MHTEH3UBHOCT). ]

I1pu moBTOpEHME Ha 1aJieHa CMUCJIOBA €IMHULIA ¥ 3aMsHA C APYT CHHOHUM CBIIO
€ HaJMLe CHHOHUMHUS 6e3 nudepeHnnanms:

The lady bet that my eyes would J>Kena mMu ce 063a10kKH, 4e OUUTE

shine like a cat’s do at night MH 1€ CBETAT KaTO Ha KOTKa Mpe3
if she came upon me suddenly — HomITa, aKO T Cé HATHKHE BHE3AIHO
close to the ground alongside Ha MEH, IPUJIENIEH KBM 3eMsTa 10-
the road. We had passed a cat Kpail mbTs. MUHaXMe nokpai eiHa

34




whose eyes gleamed. We had pas- koTka, YuuTO O4uHM cBeTexa. MuHaxme

sed several people whose eyes MOKpal HAKOJKO AYIIU, YAUTO OUYHU HE
did not gleam. (JT) cBerexa (I'bTYBaHETO € ¢ KoJia, Ha (hapoBe—
6en. aBT. A. K.).

Tyk obuusaT genorat e “oun”. Crapa Ayma 3a €IHO U CHILO HEIO, HO Ka3aHO C
pa3nuyuHM JiyMH. AKO UMa HsKakBa AuepeHuuaums, Ts € Mo-CKopo 3a u3bsrsane Ha
MOBTOpEHHETO. [[pyra npuuuHa € KpasiT Ha ITbPBOTO U3pedeHue “at night”, kolTo npes-
 KJIIOYBA KBbM NO-TUIIMYHA yrnoTpeba ¢ gleam — mogkoMmoHeHT [+ TemuuHa]. OCHOBHA-
Ta ono3uuusA Mexay shine u gleam e npu KOMIIOHEHTa [HHTEH3MBHOCT], HO B TO3H KOH-
' TEKCT TsI HE-Ce Pa3KpUBa, a IM0- CKOPO € HeyTpanu3upaHa. [IpeBoaure ChIO qJOKa3Bar,
ye B Cily4yasi CMHCJIOBO pa3rpaHUYeHue He ce npaBu: shine — “cBers” (22 ciyyas), gleam
— “csersn” (20 cayuas), gleam — “cBers” (16 ciy4as) ca JOMHHHUPALIMTE MPEBOIHU
| eKBHBAJICHTHH 32 TPHTE MOCIEI0BATETHO M3M0JI3yBaHu riaroia. Judepenuunamus ¢
“Oiectsa” (16 ciy4as), 0coOOGEHO B TPETOTO H3pEYEHHE, CIOPE HaC HE € HeoOxoauMa.

1. 6) MuTerpauus Ha OOLIM KOMIIOHEHTH C MOCJIEABaJia FreHepaju3alisa Ha eu-
HUsI OT CHHOHUMHUTE ce HabII0/1aBa KaKTO MPU HaJHYMETO Ha 001 KOHTEKCTyaJsleH ae-
HOTAT, TaKa M TIPH ChIIOCTABUMHU AeHOTaTH. OCO6EHO XapaKTEePHHU ca CJIy4auTe Ha re-
| HepaJiu3aius IPH HAKOW CHHTAKTHYHH MOJIEIH, KbAETO HOCUTEIUTE Ha OOLIM KOMIIO-
HEHTH MOraT J1a ObaaT pa3MYHyU YaCTH HAa peuTa, HanpuMep CyOeKTHO-IpeIuKaTHaTa
| CTPYKTYpa € Tak’hbB THITMYEH CiTyvaii:

1. Brown’s camp on the knoll was B nmarepa na Bpayn 6uiio TbMHO
dark but for a single small glow M CaMO e/IHa CBeTJIMHKa OJenty-
shining through the branches. (JC) Kajia MeXAy KJIOHHUTE.

2. Here and there a red gleam Tyk-Tame 3ax 6aMOYKOBUTE CTEHH

twinkled within the bamboo walls.(JC) npo0usicBanie uepBeHa CBeTJIHHKA.

U B nBata npumepa glow u gleam, ynotpe6enn KaTo ChIieCTBHTEHE HMEHA, Ca |
reHepaau3upaHu 3HAYCHUs U ChOTBETCTBYBAT Ha light — “cperyinna”. [Ipesenenu ca
f cbe “cBeryimHKa” (26 caydas npu glow — 19 ciyvas npu gleam) u “ceersimua” (10 3a
glow — 11 3a gleam). OcHOBHHUTE nedununun Ha gleam u glow ue IPOTUBONOCTABAT
J(BATa CHHOHMMA 10 JIPYTH KOMIIOHEHTH, OCBEH 110 KOMIIOHEHTHUTE [ICHA/HEesICHA CBET-
JIMHA], KOUTO B CJIyyasi HE UTPAsT POJIA HAa pa3rpaHHYMTEIIHU:
gleam — a soft clear steady /+/ light
glow — a soft dull steady ligcht
O6110TO 32 TAX € ynoTpeda B ch4YeTaHUE C [pa3cTosiuue] ¥ [TbMHMHA] — UMa T'H B
KoHTekcTa. [lopu HeTHIIMYHOTO “red”, ynotpebeHo ¢ gleam, e nmo-ecTecTBEHO 3a glow,
KOMTO Ce xapakTepusupa ¢ [Tommna) u [usar] (uepseH, xbat). Tyk e Hy)HO 0Baye 1a
pasriiefaMe CTPYKTYpUTE M Ha CHHTAaKTHYHO papHuiie . Hanuuuero Ha cyGekTHO -
TpeaukaTHA CTPYKTypa HU Kapa Jia ce 3aMuciIuM 3amio glow BbpBu ¢ shine, a gleam ¢
twinkle. Ot enna cTpaHa, € HaJMIE BAPHALMSA ChC CHIIECTBUTEIHUTE HMEHA, @ OT JpY-
ra — Bapuanus Ha KOMOMHALMUTE OT CHIIECTBUTENHO M IJ1aroii. B eauH kpaTbk OTps-
3bK OT 2 — 3 u3peueHus B peaslHusl KOHTEKCT HAaMHPaMe LsiJ1a BEpUra OT B3aUMOOTHO-
enus. [Ipu glow u shine B3auMHO ce noaYepTaBaT KOMIOHEHTHTE 32 [M3JabYeHa, 1o-
CTOSIHHA énemnna], a He ce MPOTUBONOCTABAT [ciraba/cunna ceersmmual. [Ipu gleam u
twinkle B3auMHO ce moguepTaBaT KOMIIOHEHTHUTE 3a [M3JbYeHa, cjaba, HemoCTOSTHHA
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ceersinHa). [Topanu obobureHocTTa Ha gleam camo twinkle ce mposiBsiBa ¢ xapakTepe
KOMIIOHEHT [IpOMeHIMBa HHTeH3uBHOCT]. KoraTo ce HamecsT 4 NpeBOAHHTE OTHOLIE-
HUS$l, KAPTHHATA Ce YCJIOXKHSBA Olle [IOBeYe U e MIoKa3aTeIHa 32 CHHOHHMHO ITOBeIeHH e
PA3JIMYHO OT peYHUKOBOTO. 32 OTOe/IsI3BaHe €, Ye Ha HeyTpaJIHU CHHOHUM “cBeT/IMHA
B NIPEBOAUTE € MPOTHBONOCTAaBEHAa “CBET/IMHKA”, CbOTBETCTBYBallla HA KOMIIOHEHT
[cnabGa cBersimna) — 26 3a glow, 19 3a gleam. MHTepecHO 32 oT6ess3BaHe € CHLIO, Y
JIOKaTO eIMHUSAT CHHOHUM Ce TeHePAIN3UPa, CbYETAaHUAT C HEIrO BTOPH CHHOHHMM IIpHU-
no6uBa (B IpeBOJEH acNeKT) HAKOH HErOBH ClielIuHYHI KOMITOHEHTH, HanpuMep shine
kaTo “MbXxaykam” (8 npuMepa). B npeBoaHa cenocTaBka shine u twinkle ce paskpuBaTt
KaTo “crabo, HEMOCTOSIHHO U3IbYBaHe Ha cBeTIMHa”: shine — “npobasiceam” (15 ciy-
qag), “npocBeTBaM” (6 cirydas), “6aemykam” (6 ciyvas), “mbxaykaM (8 ciaydas); twin-
kle — “npobnsicBam” (23 cityuas), “npocBeTBam” (2 cityyas), “6iemykam” (5 ciyvas),
“mbxaykam” (3 caydas). O606n1eHOCTTa € THITHYHA 33 JYMHU C O-IIHPOK CeMaHTHY€eH
ob6em. KoraTto e HacTbhIM/Ia NPEABAPUTEHO B €3MKa HA OPUTHHAJA BCJIEJCTBUHE OT
ynotpebaTa Ha fafieH CHHTaKTHY€eH MojieJl, Iu(epeHIIHaLUsATa [IPU IpeBoJa He Mpe/-
ctapiisiBa npobaem. [IpobsieMbT HABa OT MapajiesiHaTa ynoTpeba Ha ABa TakKMBa MoJe-
na.

LluTHpaHusAT no-rope MozaeJ, KakTo ¥ APYTH “ceMaHTUKO-CUHTAKTHYHU MOJe-,
JI¥, pa3KpUBaT OOILM KOMIIOHEHTH B CTPYKTYpaTa Ha aHAJIM3UPAHUTe CHHOHUMHU U Hal -
obpe HIIFOCTPHPAT TeHAEHIMATa KbM oOeJUHABaHe Ha TeXHUs cMHUCBJI. Hanpumep:

“ra. + obcr. mosicH.”: gleam with a flickering light — [cniaba uaTeH3MBHOCT],
[mpomensiuBoct]. [IpeBoaHU eKBUBAIEHTH: “Tpenka/0Jelyka/npocBeTBa/npobisicBa ur-
puBo mnamMbyue” (20 ciayqas); shine with an unearthly glow [mocrosinna, sipka cBeTJin-
Ha, TOILINHA, CHsIHNE] — “6I1ecTs/rops/rpes/o3apsaBam/cHsis C HeseMHa cBeTMHa”. [Tpu
cpaBHeHHe c light — “cBeT/IMHA” glow e ¢ mog4YepTaHO eMOTUBHO 3HaveHue. B npeBogu-
Te TO € pelafeHo UJIM Ype3 IJ1arojia, MM 4Ype3 ChIeCTBUTETHOTO UMe — “o3apsiBamM
C... bscHK”, “6y1eCTS CBC... CHSIHHE”.

“ra. + ro.”: glitter and twinkle — [mepuou4anoct], [oTpaxenue] ca B3aMMHO O -
YepTaHUTe KOMIIOHEHTH. Ha TAX chOTBETCTBYBAT NpeBOAM C “OlieliykaM U IPOCBeT-
Bam” (11 ciyuas), “noTpenBam u npobasiceaM” (6 ciyqas), “npobsisicBam” (6 cirydas).
PenyBart ce eHM ¥ CBLIY IJIarojy B ObJIrapckus e3uK WK eIUHUSAT TJIaros e eJIMMUAHH -
paH NpHu npeBoja. ]

“cbut. + cbi.”: flash and glitter — koMnoHeHT [BBHINEH GJisicbK]. [TpeBoau ¢ “6uisi-
CBK M CBeTJIMHA (HH), cBeT/IMHA(HU) U 6J1CBK, O11CBK” (CBOTBETHO 6, 5 1 7 ciydas ).

“cbm. of cbm.”: glare of blaze — [uaTenauBHoOCT]. ITIpeBonu ¢ “6aschk/CBETIMHA
Ha nmIaMbLuuTe (22 ciydas), CHsiHHe Ha orHboBe” (2 cirydast).

Tyk My e MscTOTO fa oTGesieXuM, Ue B IPEBOJUTE Ha OBIArapcku €3UK MHOTO
4YeCTO Ce NpOosiBsiBa CBpbAI'eHEpaIM3alysATa Ha “cBeTs/6iecTs”, “cBeTnrHa/ONsCHK”,
KOUTO pa3KpMBAT CaMo OBILMTe KOMIIOHEHTH [M3TbYBaM/OTpPa3saBaM cBeTJinHa). JJoka-
TO NpPHU OBArapCKUTE CHILIECTBUTEIHY HMEHA U300PBT € NO-OrpaHUyeH B CpaBHEHHE C
AHTJTHICKUS €3UK, TIPH TIATOJTUTE TAKOBA OrPaHWYeHHe He ChIeCTBYBA U GBIrapCKUsT
€3MK CBHIIO pa3noyiara ¢ 6orata CHHOHUMHUKA. BbIIpeku TOBa OTKIIOHEHHUSATA OT TOYHUSA
IIPEeBO, L0 C€ OTHACSH IO KOHTEKCTYaJTHOTO pa3KpUBaHe Ha ONpeesIeH! CeMaHTHYHH
KOMIIOHEHTH ¥ M300pa Ha ChbOTBETCTBYBAILl UM OBIrapcku CHHOHMM, BapupaT oT 10 —
20 norpewHo cpeiy 30 — 40 npaBusiHO U3bpanu BapuaHTa. AKo 1O6aBUM U HerpeBe-
neHuTe npuMepH (oT 2 1o 10 npyu pasIuYHUTE U3pEUYeHHs ), MOXKEM Aa KaXKeM, e TaKo-
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Ba ChOTHOLIEHHE TPAOBa Jja HAMEPH CHEeIHUaIHO MIACTO 3a aHanu3. Jlopu u nybankyBa-
HHUTE NPeBOJIM 1EMOHCTPHUPAT BUCOK NPOLEHT Ha oTKkiIoHeHHe (Hax 10 %), ako ce B3eme
npensua ueaust kopmyc or 2000 npumepa. : ;

1. B) MaTerpauns Ha o6y KOMIOHEHTH C Mog4yepTaHa audepeHunanus Ha He-
ChBIIaJal({ KOMIOHEHTH ce HabJiiogaBa NpY HAKOH OT CHIOMEHATUTE O-TOPe MOIEIIH,
OIMCBALIY €MH U ChLI JEHOTAT MM CHIIOCTABUMH JIEHOTATH. YKa3aHue 3a nudepeH-
LUpaHe Ha 3HAYEHUATa HAMUPAaMe B KOHTEKCTa:

Hactenu abpiaboka TuinuHa... CBeTHa
KJI€YKa KHOpHT...

There was a pause of profound
stillness. Then a match flared.
...And as he took vigorous draw
at’hisspipe face seemeditor st +a ve Tl daaie Tt i g e aa L ooy
retreat and advance in the regu-  BCekH IIbT, KOraTo

lar flicker of the tiny rlame. (JC) npuniamMBauie niaMbyeTo Ha KHOpHUTa.

Tyk uMa u obeauHsIBaHE, M IPOTUBONOCTaBAHE Ha kOMIOHeHTH. ObeauHABal 3a
JIBaTa rjaroja € KOMIOHEHTDHT [miaambK]. B npeBoauTe obaye TOM € perucTpupaH en-
'HOKPaTHO C IleJ1 [Ja ce u30erHe NOBTOPEHHMETO “MiIaMBaM — NpHIUIaMBaMm”. Bmecto
. TOBa Ce U3MOJI3yBa “TpenkKam, Tpenkane, TpenteHe” 3a flicker. [IpoTuBONOCTaBAHETO €
Mex 1y [BuesanHo nossssane] (flare) u [mpomensmmBocr] (flicker) u To e 3ana3eno. Haii-
. YeCcTHTE NPEBOJHHA KOMOMHaIMK ca Mexay “miamsaM” (15 cnyyas), “cBerBam” (10 cay-
' yas) 3a flare u “rpenkane” (10 ciyyas), “npumursane” (7 ciyuas), “Gremrykane” (6
- coyuast), “mbxaykane” (6 ciayuas) 3a flicker. Buxname, e NpOTHBONOCTABAHETO € SC-
. HO M3pa3eHo B npesoauTe. TO3M NpuMep MIIOCTPUPA HIEATA, Y€ BBIPEKH IPECEUHUTE
TOYKH CHHOHMMHMTE 3a11a3BaT CBOSTA MHAMBHIYATHOCT JOPU KOTaTO OMMCBAT MOJO6HU
€JIHO Ha JPYro SABJIEHHS. j
‘ 2. a) Cmucnosa audepeHunanus MOXe Aa ce NPOSIBY MPHU €IUH U ChILl KOHTEKCTY-
aJIeH JIGHOTAT OCOOEHO KOraTo € OCTABEH B YCJIOBUSATA HA PA3JIM4EH KOHTEKCT (BXK. M I10-
rope). Paznnkara e Ta3u, 4e TakbB THI AX(EpeHIMalMs € NoA4epTana OT KOHTEKCTa:

The wall was glaring white at
midday, but towards evening the
glare was withdrawn and a soft-
er light glowed as if from with-
in the concrete, showing up lit-
le irregularities in the stone. (IM)

ITo obex cBeTiMHaTa Gee oce-
NUTEJIHO Osij1a, HO pUBeyep Oas-
CbKBT M34e3Ballie ¥ Ce 3aMeHsIIe
C MeKa M3Jb4BaHa CsiHKa OT Oe-

TOHHA CBETJIMHA, HA KOATO rpama-
BUHUTE BbPXY KAMbKa JIMYaxa mo-

ACHO.

Tyk npeBoabT “MeKa U3IbYBaHa CAHKA OT OE€TOHHA CBETJIMHA™ HE HU CE CTpyBa

. MHOTO CriosTywIMB. BM MOT'BJI 1a C€ 3aMEHH C “U3bYBalle CE MEKa CBETJIHHA/CUAHUE”.

' Ho Hac OCHOBHO HM MHTEPECYBA KaK Ca MPOTHBONOCTAaBEHH CMHOHMMHTE. [IpOTHBO-

. IIOCTABEHU Ca KOMIIOHEHTHUTE!

' glare — [KoHUEHTpUpaHa, ipKa, OTPa3eHA CBETJIMHAJ;

glow — [pa3cesina, ciaba, M3, rb4eHa CBETIMHA).

OO6111 € KOMIIOHEHTBT [MOCcTOsIHHA cBeTMHA]. O4YeBUIHO, KOraTo ¥Ma OOIIHOCT

Ha CMMCBJIa, CAHOHUMHTE CHBNAJAT MO MOBEYE KOMIIOHEHTU OT CBOSITa CTPYKTYypa,
T. €. IEPUMETHPBT HAa MPECHYaHE € NMO-LIMPOK M GIM30CTTa MEXITY TSAX € NO-TOJIAMA.
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Tyx BHXaaMe, ye OOIIMAT KOMIIOHEHT OTHBA Ha 3afieH IJIaH M ca MPOTHBONOCTABEHH
HSIKOJIKO KOMITOHEHTAa U3BBbH MIepUMeThpa Ha IpecuvaHe.
[TomuepTaHa e qu(epeHHalusiTa U B CJIEJHOTO U3peYeHue:

The houses crowding along the KsbuuTe, KOMTO ce Tpynaxa Mokpau

wide shining sweep without rip- mHpokaTa cusiena HBKHLA, HEIOKOC-

ple or glitter. (JC) HaTa OT BOOAHUTE OpBYKU HJIU OT
oTOasIChHLKTE.

[IpoTrBONOCTaBEHHU ca KOMIIOHEHTHTE [0Tpa3siBaHe OT HeNoABHXKHA/IOABHXKHA BO/IHA
noBbpXHOCT]. TakoBa NIPOTHBONOCTABSHE MOYTH HE Ce € yAaJIO Ha yYaCTHULMTE B TeCTa:
14 HecniosyunuBH, 17 HenpeBeaeHH npuMepa. [1o [MHTEeH3NBHOCT] HIMa MPOTHBOIOC-
TaBsiHe. OO1I € ¥ KOMIIOHEHTBT [0Tpa3siBaM cBeTyiMHA]. TpyaHOCTTa HABa OT TOBA, 4e
3a pa3jMKa OT NO-TOpHUS IPUMED TyK IOBeYe OT KOMIIOHEHTHTE ChBNAJAT, HO BbIIpe-
K{ TOBa 3Ha4yeHHsiTa ca audepeHurpanu. Criojy4JMBY BapuaHTH 3a shining ca “cBeT-
HaJl, CBETBJI, IPKO OCBETEH, O3apeH, oOJISiH OT CBETJIMHA, JlasypeH 3ayuB” (17 ciay4as)
cpeuly “oTbasichk, oTOISACHIUH, OTpaxeHus” (9 ciydas) 3a glitter. TpyaHo Moxe fa ce |
Kaxke “CBETElIO WM JbCKaBo Mope” (6 ciydas), kKakTo U “mpobisichK, NpOCBeTBaHe,
npobasicBane (11 ciy4ast) CbOTBETHO 32 N'bPBUS U BTOPUSI CHHOHHUM. ‘
[Toka3aTesieH € U CIEIHUSAT NpUMep, KbAeTo B 1/4 OT cilydauTe He e HallpaBeHO
pasrpaHu4YeHre MeXay e3HKOBO U peueBO 3HaUYeHHe: '

In odd corners, among the geo-  Tyk-TaM MeXay BrJIMTE Ha Teo-

metrical flower-beds littered METPHUYHO Pa3NoJIOKEHUTE LIBETHU
with a glowing mass of fallen JIeXd Ha CBETJIMHATA IUIaMTsAXa
oranges, the pale statues glim- KyIHIlla OKanaJld Ha 3eMsTa I1op-
mered in the shade of the cedars. Tokanu, a B caHKaTa Ha KeZpuTe
(GD) npobJisiceaxa cjiabo HesiICHUTe ouep-

TaHHUA HAa CTATYH.

Tyk CHHOHMMHTe ca ymoTpeOeHH C panTHYHU KOHTEKCFyaslHu feHoTaTH. [1pu glow obaue
e HeyTpaJM3NpaH KOMIIOHEHTHT 3a [MeKa, cjiaba, pascesiHa CBETJIMHA], KOHTO € THIH-
YeH U 3a glimmer ¢ Ta3u pasnuka, ye glimmer ce xapakTepHu3upa ¢ ouje no-cjaba uH-
TEH3UBHOCT (BX. ¥ peBoaa “npobisicBaM ciabo”). A glow Tyk ce ynmoTpebsiBa ¢ Apyro
CBOe 3HaveHHne — “sApbk UBAT . B TakbB citywa#t HUTO “cBeTs” (6 ciyvas), HUTO “Oiec-
Ta” (12 cayyas), a Hal-MaJKko “MBbXxAykaM” (2 cirydas) MoraT Aa ChbOTBETCTBYBAT Ha
glow. INo-nomxoasmy ca HaMepeHUTe eKBUBAJICHTHU “INIaMTALIH (4 ciTy4asi), OrHeHH (2
cay4as), spku (3 ciyuas), opaHxeBH (2 ciyvas), rpedHany (7 ciydasi) Kym4MHKM Hop-
Tokanu”. Oliie Mo-MaNko MOXeM f1a kaxeM “6ielykam, Tpenkam, Mbxaykam” (5 ciy- :
dasi) 3a glimmer, KOMTO He CHOTBETCTBYBAT Ha “cTaTyn”. 3aToBa “npocseTBam” (9 city-
vas), “cBeTiiesn” (4 cayqas), “Oesies ce” (4 ciiyuast) HAMHpaT MO-BipHATa BP'b3Ka C OpH-
T'MHAJIHO ynoTpeOeHUsi CHHOHUM.

2. 6) CrunuctuvHa audepeHuuaunus. [IposssiBa ce, koraTo ca 3aJH4eHH HAKOU
CMUCJIOBH pa3IMyMsl 32 CMeTKa Ha MOCTUTAHETO HA CTUIIMCTHYEeH e(heKT NOCPeACTBOM
CHHOHHUMH:

1. ... the fires of sunset... (JC) ... IV1IaMBIIUTE Ha 3aJe3a...
2. ... the glow of the west... (JC) ... noxapa na 3aJiesa...
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3. The western horizon was one  3amagHHAT XOPH3OHT ropee
great blaze of gold and crimson..” ¢bc 3J1aTHM ¥ MAaJIMHOBH TUIA-
(JC). MbuM M B TO3M MoXKap...

Tpute u3pedyeHns, OTPAIbIUU OT KOMTO JaBaMe TyK, OIMCBAT €AHH M ChII 3aJe3.
3a fire, glow u blaze HaMupamMe NPEBOJHM EKBHBAJCHTH “TIIaMbBUM — MOXap — rops —
IJIAMBIM — T10X%ap” B TakaBa nocjieaoBaTeqHocT. CHHOHMMUTE MMaT MHOrO o6y
KOMITOHEHTH: [MHTeH3uBHOCT], [maambk] (6e3 glow), [Tonaunal, [ussar], [cusnue] (6e3
fire). [Ipu nmpeBoJia ca eKCIUTMIHPAHH PA3KPUTUTE OT KOHTEKCTa KOMIIOHEHTH C IOAXO0-
IS CHHOHUMH Ha OBJIrapCKy e3uK, 6€3 CTPUKTHO Cria3BaHe HAa MHIMBHUIYaIHATE Ipa-
HULM Ha BCEKH CHHOHMM (Hamp. glow xaTo “noxap”):

fire(s) — orwH (15 cnyuas), munambk (10 ciyuas), moxap (2 ciay4as), 3apeso (3 ciy-
yas);

glow — orbH (6 ciywas), mnambk (16 ciayyas), noxap (7 ciayuas), 3apeBo (3 ciy-
yas);

blaze — orpH (4 ciyuas), muaMbkK (2 ciyvas), 3apeBo (3 ciay4as); 6uscwk (15 coy-
yas), oToasAchUM (2 ciyyas); ceernuua (7 ciydas), cusiaue (3 ciayyas).

[IpeBoHUTE €KBUBAJCHTH MO-TOPE AEMOHCTPUPAT LUIMPOK MEPUMETHP Ha mpe-
CHYaHe, HO M3MCKBAHETO 32 CTHJIMCTHYHA Au(epeHunanus He MO3BOJIIBA U3MOJI3yBaHe
- caMO Ha equH CUHOHMM. OOMKHOBEHO NpH ynoTtpeba Ha CHHOHMMHM B 3aBHCHMOCT OT

peveBUTEe MOJIEIH Ce aKTUBU3UPAT WJIM KOMIOHEHTHTE, KOUTO UMAT OOIIH MPECeYHU
| TOYKH, HJIH OHE3H, KOMTO OCTABAT M3BBH MEPUMETHPa Ha npecuyane. OCBEH TOBa CH-
. HOHMMHMTE 3aMa3BaT CBOSTa MHAMBHIYAJTHOCT Ype3 HENpPECHYAIIUTE CE TEXHH KOMIIO-
HEHTH.

2. B) ChlecTByBaT ¥ MHOrOOpPOHHHU Cllyvyau, KOraTO CHHOHUMUTE, yHOTpeOeHH B
. HermocpeJicTBeHa 6J1M30CT, He Cé KOHKYpUpPAT, Thil KATO BCEKH OT TSX BJlajiee COOCTBE-
' Ha cdepa. Jlopu ¥ ToraBa ceMaHTHYHATa AU(EpEeHINALHS HA TapaJIeJIHO ynoTpeOeHu-
T€ CHHOHMMH MOXe J1a Ch3aane npobsiemu ¢ u3bopa Ha MOAXOAALL MPEBOJEH €KBUBaA-

JIGHT:

So Anne looked at me with the U 1oii AH BOUrHA KbM MEH OJiecHa-
glittering eyes and laughed JIMTE CH OYM U CE pa3CcMmsi MO TO3H
that way while the firelight HA4YMH, 2 OTPA’KEHHETO HA OI'bHS
glowed on her cheek. (RPW) 3aurpa no Oysure u.

TunuuHUTE eKBMBaAJIGHTH 3a glitter ca “Osectsa” (25 cayuas), “cers” (11 cayuas).
Crpirure obave ce moBTapAT u 3a glow — “6uects” (10 cnyyas), “cBers, ocBersiBam” (6
cilydas), BbIIpEKH SBHUTE pasianuus Mexay glitter u glow. [Ipu glow ce akTuusupar
KOMITIOHEHTHUTE [TonJuHa), [MIaMbK] U TAXHOTO [0TpaxkeHne| BbpXy JuLeTO Ha AH. Ma-
Kap 4e KOMIIOHEHTHT [oTpaxkenme] e Tunuuen 3a glitter, OCTaHATMTE BA KOMIOHEHTA
(BX. mO-rope) HUKOTa He ce cBbp3BatT c glitter. 3a glitter e xapakTepeH KOMIIOHEHT BT
[Mckpsima), uecTo [cTy/eHa cBeTIMHA] — CPB. ekBUBaJIeHT “uckpsa” (7 ciy4as). 3aTpyn-
HEHHMSATa M TYK Ca Ce YBEJIHYMJIU NpH BTOpHUsA riaro glow. Bce mak uma u ycneurnu
' pemreHus: “rpes, orpsaBam” (7 ciayuas); “Tpentsi, urpas, XBbpJism otoasceun” (12 ciy-
vas); “miamta” (4 ciyvas), “o3apsBam” (4 ciyuas).

MHoOro 4ecTo KapTHHATA € M0-CJIOXKHA OT NpeacTaBeHara Tyk. He ca penku cay-
YyauTe, KOraTo Ha €/lHa MeYaTHA CTPaHHULa ca ynotpedenu no 5 — 6 cunonnma. Ot eana
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cTpaHa, € HeoOX0AUMO Te 1a O'baT NPaBHIIHO AHATU3UPAHH, a OT JIPYyra — 3a TsX Ja Ce
OTKPHMSAT MOAXOSAIIH eKBUBaNEHTH. U360pBT € TPY/IEH, 4eCTO BOIM 10 reHepaIn3aius
¥ HETOYEH IPEBOJI MJIM IO Pa3KPHBaHE HA HEAKTUBM3UPAHH OT KOHTEKCTA KOMIIOHEHTH.

B 3akiroueHne MOXeM J1a KaXeM, 4e P MPOCIIeAsBaHeTO Ha CHHOHUMHHUTE OT-
HOILCHHS B €3UKa Ce HaOJII0AaBaT HAKOJIKO THIA B3AHMOOTHOLIEHHS, KATO CAMO HE3Ha-
YUTEJIHA YaCT OT TAX JEMOHCTPHPAT CEMAHTHKO-CMHUCIIOBO ThXAecTBO. OCHOBaHME 3a
CBIIECTBYBaHE HA CHHOHUMHTE Ca NMPOTHBONOCTaBAHETO U Au(hepeHIHaHMsITa HA 3HA-
YeHHATA UM. B 3aBHCHMOCT OT XapakTepa Ha CHHOHHMHOTO OTHOLICHHE MPEBOIHATA
€KBMBAJICHTHOCT C€ IMOBJIMABA MO PA3TMYHH HAYHHU U CIIEBA PA3IHYHA MbTHIIA. ETO|
3aI10 NPEIBAPUTEIHHAT CEMAHTHYEH aHaM3 € TaKa HAJOXUTEJIEH W NPEeICTaBJIsABA
o6pa npeanocTaBka 3a aAeKBaTEH NMPEBOJ.
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